Town of Eden, NY « Resident Services Guide (Erie County | Greater Buffalo)

Certified Translation in Eden, NY: A
Resident Guide for Immigration, Education,
Travel & Legal Use

When you need certified translation, how to match the right format (certified vs
notarized vs apostille), and how to avoid rework for USCIS, schools, consulates, NY
DMV, courts, and more.

Last updated: March 3, 2026 - Written for Eden residents and the Greater Buffalo area.

Local government reference: Eden Town Hall (2795 East Church Street, Eden, NY 14057). Town Clerk services
include marriage, birth, and death certificates—documents that often require translation and sometimes apostille
when used abroad.

Quick Answer: What “Certified Translation” Usually
Means in the U.S.

In most U.S. use cases, a certified document translation is: (1) a complete English
translation + (2) a signed translator certification stating the translator is competent
and the translation is accurate/complete. This is the core standard cited in federal
immigration rules.

(
USCIS rule (8 CFR 103.2): foreign-language documents must include a full English
translation certified as complete and accurate, plus a statement the translator is
competent.

Immigration court rule (8 CFR 1003.33): translation must include a signed
certification stating competence and that the translation is true and accurate (typed
or printed legibly).

N

Important distinction: “certified” does not automatically mean “notarized.” Notarization typically verifies
identity/signature—many offices do not require it unless explicitly stated.
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Why Eden residents commonly need certified
translation

Eden is part of Erie County and the Greater Buffalo region—an area with ongoing immigration,
refugee resettlement, international education, cross-border travel, and global business
activity. These realities produce frequent “official paperwork moments” where official
translation is required.

Two data points that explain the demand

* Erie County foreign-born share: about 7.5% (U.S. Census QuickFacts, 2020-
2024).

 International students in the U.S.: 1,177,766 in 2024/25 (Open Doors Fast
Facts).

Translation demand is not limited to immigration: it also appears in schooling, travel, medical care,
insurance claims, legal disputes, property transactions, and business formation.

Common use cases (Immigration « Education - Travel «
Legal - Healthcare - Business)

1) Immigration & USCIS (“USCIS certified translation services")



If you submit non-English documents to USCIS, you typically need a certified English
translation with the translator’s certification. Common items include: birth certificate
translation, marriage certificate translation, divorce decrees, police clearance certificates,
household registration records, and financial evidence.

2) Immigration court / legal proceedings

In immigration court, translations must include a signed certification and should be typed or
printed legibly. If your attorney or court requests a particular layout, follow that instruction
exactly.

3) Education & credential evaluation (WES, admissions, licensing)

For admissions, transfer credit, or credential evaluation, evaluators like WES publish
translation requirements: translations should be exact, clear/legible, and completed by a
professional translator (English or French accepted by WES, depending on the case).
Residents may also need translations for professional licensing boards (nursing, teaching,
engineering) and continuing education.

4) Travel & consular applications (visas, dual citizenship, apostille)

For travel visas (e.g., Schengen, UK, or other consular processes), you may need certified
translation or in some cases sworn translation depending on the destination country. If you
are using U.S. public documents abroad (birth/marriage/death certificates), you may need an
apostille or authentication step (New York Department of State).

Apostille is not translation (but they often travel together)

An apostille authenticates a public document for use in certain foreign countries. It does
not translate the content. Many residents need both: (1) a certified translation, and (2)
apostille/authentication for the original or a certified copy.

New York's Department of State provides apostille/authentication guidance and methods (mail/walk-in

services in select locations).

5) NY DMV and driver license issues (special rule)

If you take a NY road test and your foreign license is not in English, NY DMV states you must
bring an International Driving Permit (IDP) or a translation certified by a consulate, the U.S.
Department of State, or another official government agency. This is stricter than a standard
“private” certified translation in many contexts—read DMV instructions first.



6) Courts, family law, and civil matters

Residents may need legal translation services for: custody agreements, adoption decrees,

restraining orders, affidavits, court exhibits (including screenshots or messages), and

probate/inheritance documents. Your attorney may request a specific certification format and

exhibit labeling system.

7) Healthcare, insurance, and benefits

Translation is common for medical records, vaccination cards, treatment summaries, disability

claims, and insurance documents. For benefits or claims disputes, completeness matters:

every page, stamp, diagnosis code, and provider signature can be relevant.

8) Business, real estate, and cross-border paperwork

Small businesses and residents involved in international transactions may need translations of

contracts, invoices, bank letters, corporate filings, patent documents, and property records

(e.g., land registry extracts). These often require terminology accuracy and consistent naming

across all documents.

Certified vs notarized vs apostille vs sworn translation

(plain English)

Term What it means
Certified Translation + a signed
translation certification statement by the
Most common in translator (competent +
U.S. accurate + complete).
Notarized A notary verifies the
translation identity/signature on the

translator’s affidavit (not the
translation quality).

Apostille / Authenticates a public

authentication document for cross-border
use. Separate from
translation.

Common Eden resident use

USCIS filings, school
submissions, many legal packets,
healthcare/insurance
documentation.

Some consular requests,
passport/citizenship evidence
workflows, certain international
legal use cases.

Using NY birth/marriage/death
certificates abroad; some dual
citizenship or marriage abroad
processes.



Term What it means Common Eden resident use

Sworn translation Jurisdiction-specific format EU or civil-law country
used in some countries requirements (varies by country
(court-authorized and consulate).

translators).

Practical tip: Always start with the receiving office’s instructions. “Certified” can mean different things across

jurisdictions.

How to get a certified translation (step-by-step)

Step 1 — Identify the receiving authority (this determines the format)

e USCIS - certified translation per federal rule.

e Immigration court = typed/legible certification signed by translator.

e WES/admissions - follow evaluator/school translation instructions.

e NY DMV road test - IDP or government/consular-certified translation.

e Passport/citizenship evidence - State Department notes a notarized letter by
the translator for accuracyj/ability.

* Foreign consulate [ visa = may require sworn translation or specific template.

Step 2 — Prepare the source document like an auditor

e Capture every page, including backs, stamps, seals, handwritten notes, and
attachments.

e Use clear scans/photos: no glare, no cropped corners, no missing stamps.

e Keep naming consistent across documents (e.g., passport name spelling).

The most common reason for delays: missing pages/stamps or inconsistent names/dates.

Step 3 — Order certified translation online (fast + traceable)

CertOf provides certified translation services online designed for official use: upload -
pay - download a certified package (translation + certification page).

Start: Upload & Order Learn About CertOf


https://translation.certof.com/
https://certof.com/
https://certof.com/contact/

For policy transparency, see: Privacy Policy - Terms of Service - Refund & Returns (links in the CTA section
below).

Step 4 — Choose add-ons only if the receiving office requires them
* Notarization of translator affidavit (if required).
» Apostille/authentication for the original public document (if used abroad).

» Hard copy mailing (if the office requires physical submission).

Step 5 — Keep a “digital master packet”

e Store a clean PDF packet: source document + translation + certification.
e Reuse consistently for multiple filings (where permitted).

e Labelfiles clearly: BirthCertificate_EN_Certified.pdf ,
MarriageCert_EN_Certified.pdf , etc.

Resident checklist: what to translate and which
standard applies

Scenario Common documents Typical requirement Common pitfall

USCIS filing Birth certificate, Certified translation Missing

| RFE marriage certificate, (complete + accurate + stamps/backs;
police certificate, translator competent) inconsistent name
financial records spellings

Immigration Exhibits, affidavits, Typed/legible Unclear exhibit

court declarations, certification signed by labeling;
messages/screenshots translator incomplete

translation of
handwritten notes



Scenario

School
admissions /
WES

Travel visa /
consulate

NY DMV
road test
(foreign
license not
in English)

Apostille for
use abroad

Healthcare /
insurance

Legal &
property

Common documents

Transcripts, diplomas,
course lists

Bank letters,
employment letters,
invitations, civil records

Foreign driver license

NY birth/marriage/death
certificates, notarized
documents

Medical records,
vaccination card,
benefits letters

Leases, court orders,
land registry,
inheritance docs

Typical requirement

Exact, clear professional
translation per evaluator

policy

Varies: certified or
sworn translation
depending on country

IDP or
government/consular-
certified translation

NY Dept. of State
apostille/authentication
(plus translation as
needed)

Often certified
translation; format
depends on
insurer/provider

Usually certified
translation;
attorney/court-specific
formatting may apply

Common pitfall

lllegible scans;
missing grade
scale or
institutional
details

Using the wrong
translation format
for that country

Ordering a
standard private
certified
translation when
DMV requires a
specific
certification

source

Confusing
apostille with
translation;
sending the
wrong document
version

Omitting pages or
medical codes;
missing provider
signatures

Terminology
inconsistencies;
incomplete
translation of
headers/seals

Local & regional resources (Eden, Buffalo, Erie County)



Before paying for a translation, confirm your requirements with the receiving office (court,
school, consulate, or agency). For local support and document sourcing:

Town of Eden (documents & clerk services)

e Town Contact — Town Hall address and hours.

e Town Clerk — marriage, birth, and death certificate info (documents frequently
translated and sometimes apostilled for international use).

Buffalo resources for immigrants/new Americans

e City of Buffalo Office of New Americans (ONA) — community resource
coordination.

e |nternational Institute of Buffalo (lIB) — local interpreting and translation services

network.

These links are provided for convenience. The Town is not affiliated with these organizations.

New York State apostille/authentication

e NY Department of State: Apostille / Certificate of Authentication

FAQ

What is “certified translation” vs “certificate translation”?

People often say “certificate translation” when they mean translating a certificate
(birth/marriage/death) or when they mean the certified translation certificate page
attached to the translation. In official contexts, what matters is: complete translation +
proper certification statement.

Do | need notarized translation services for USCIS?


https://edenny.gov/contact/
https://edenny.gov/town-clerk/
https://www.buffalony.gov/422/Office-of-New-Americans
https://iibuffalo.org/interpreting-translation/
https://dos.ny.gov/apostille-certificate-authentication

Usually no. USCIS requires a certified translation with the translator’s certification
language. Notarization is a separate step and is only required when the receiving office
explicitly asks for it.

Does the U.S. Department of State require notarization for passport
evidence translations?

The State Department notes that foreign-language documents should include a
professional English translation, and that the translator must provide a notarized letter
about accuracy and ability to translate. Always follow the specific instruction for your
passport application scenario.

How do | avoid having my translation rejected?

Include all pages, backs, stamps, and handwritten notes.

Keep names/dates consistent with your passport and forms.

Ensure the certification page is present and properly signed.

Use clear scans (legible text, no cropped edges).

How does WES treat translations?

WES publishes translation requirements (exact, clear/legible, professional translator;
English or French accepted). Check your WES account instructions and match the exact

document list.

I'm traveling abroad—do | need an apostille, a translation, or both?

Often both. Apostille authenticates the public document; translation converts the content
into the language required by the destination. The receiving consulate/country decides
the combination.

What about NY DMV and driver-license translations?



NY DMV's road test guidance has a specific rule for non-English licenses: you must bring
an IDP or a translation certified by a consulate, the U.S. Department of State, or another
official government agency. Read DMV instructions before ordering.

Can you translate “unusual” evidence (screenshots, chats, handwritten
notes)?

These are common in legal and immigration contexts. The key is legibility and
completeness. If handwriting is difficult to read, provide the clearest scan possible and
clarify with the receiving attorney/office whether partial illegibility is acceptable.

Do you offer fast certified translation?

Turnaround depends on length and complexity. For time-sensitive filings (deadlines,
RFEs, court dates), prioritize accuracy and revision responsiveness over the lowest
sticker price.

Need a certified translation now?

CertOf offers certified translation online for official use—immigration, education, travel,
legal, and more. Upload your document, place your order, and download a certified
package (translation + certification).

Upload & Order (Online) About CertOf Contact

Policies: Privacy Policy - Terms of Service - Refund & Returns

Helpful CertOf guides (by topic): USCIS Requirements - PDF vs Paper - Academic Transcripts
(WES/ECE/SpanTran) - Schengen Visa - Driver License (DMV/Insurance)

Compliance & privacy notes

* Information only: This guide is not legal advice. Follow the receiving office's
written instructions.


https://translation.certof.com/
https://certof.com/about/
https://certof.com/contact/
https://certof.com/privacy-policy/
https://certof.com/terms-of-service/
https://translation.certof.com/refund_returns/
https://certof.com/resources/immigration-uscis/uscis-certified-translation-requirements/
https://certof.com/resources/general/electronic-certified-translation-pdf-vs-word-vs-paper/
https://certof.com/resources/general-education/certified-translation-of-academic-transcripts-wes-ece-spantran/
https://certof.com/resources/general-education/certified-translation-of-academic-transcripts-wes-ece-spantran/
https://certof.com/resources/immigration-eu/certified-translation-for-schengen-visa/
https://certof.com/resources/legal/certified-translation-of-driver-license-to-english-dmv-insurance/

e Match the standard: USCIS/court/DMV/consulate requirements differ.
“Certified” and “notarized” are not the same thing.

* Privacy: Upload only what is required. Review the provider's privacy policy
before submitting sensitive materials.

 Integrity: Do not alter records. Translations should reflect the source document
faithfully and completely.
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